Mandatna zmluva o zastupovani v colnom konani a iné zmluvné
dojednania
(Mandate Agreement on representation in customs declaration process and other

contractual agreements)
uzatvorend v zmysle § 566. Obchodného zakonnika €. 513/1991 Z. z. a Vv pripade aplikacie ¢1. VII podla § 577
Obchodného zdkonnika (v texte d’alej len ,,Zmluva“)
(concluded pursuant to Art. 566 of the Commercial Code no. 513/1991 Coll. and in case of application of the Article VII. pursuant to Art. 577 of the
Commercial Code no. 513/1991 Coll. (hereinafter referred to as “Agreement*))

Zmluvné strany/Contracting Parties:

Mandatar/Mandatary:
Nazov firmy/Name of the company: DHL Logistics (Slovakia), spol. sr. o.
Sidlo/Registered office: Dial'ni¢na 2, 903 01 Senec
Bankové spojenie/Bank: UniCredit Bank Slovakia a.s., Bratislava,
Account no.: 1423338016/1111
IBAN: SKO02 1111 0000 00 14 2333 8016
1CO/Comp. Reg. No: 31 354 467
IC DPH/VAT Reg. No: SK2020317805
DIC/Tax Reg. No: 2020317805

Obchodny register Okresného sudu Bratislava [/Commercial Register of the District Court Bratislava I

Vlozka ¢islo/Record no: 5417/B

Zastupena/Represented by: Ing. Sarlota Hromnikové , na zaklade splnomocnenia / on the basis
of a power of attorney

E-mail pre colné zalezitosti/e-mail for customs matters: SKDGFCUSTOMS@dhl.com

(d’alej len ,,DHL“/hereinafter referred to as “DHL*)

a

a/and

Mandant/Mandant: )
Nazov firmy/Name of the company: Ustav experimentalne fyziky SAV
sidlo (ulica, PSC, Mesto)/Registered office: Watsonova 47, 040 01 Kosice
Telefon/Phone no.: 055/7922201
Fax: Click here to enter text.
E-mail: sekr@saske.sk
Bankové spojenie/Bank: Statna pokladnica, Bratislava
Cislo EORI/EORI No.: SK2021364752
ICO/Comp. Reg. No.: 00166812
IC DPH/VAT Reg. No.: SK2021364752
DIC/Tax Reg. No.: Nie sme platcami DPH
Obchodny register/Commercial Register:  Zriad’'ovacia listina zo dna 28. jila 2008
Vlozka ¢islo/Record no.: Click here to enter text.
Zastupena/Represented by: doc. RNDr. Zuzana Gazova, CSc., riaditel’ka

E-mail pre podpis zmluvy/E-mail for signature of agreement: kocanova@saske.sk
E-mail pre zasielanie sprav/E-mail for sending messages SK529A, SK599: kocanova@saske.sk
E-mail pre zasielanie sprav/E-mail for sending messages SK429A(vypocet colného dlhu), SK425 (import
custom duty): kocanova@saske.sk
(dalej len ,,Klient“/hereinafter referred to as “Client™)

Clanok I. Article |
Predmet zmluvy Subject-matter of the Agreement
Predmetom tejto Zmluvy je zavdzok DHL k priamemu zastupovaniu Klienta v colnom  The subject-matter of hereof is the commitment of DHL related to the direct



konani, v zmysle platnych pravnych predpisov SR a EU v oblasti colnictva (dalej len
,colné predpisy”) v mene a na ucet Klienta, a stanovenie podmienok pre prepustanie
zasielok do colného rezimu tranzit.

Clanok IL.

Povinnosti Klienta

1. Klient je povinny informovat DHL o colnom rezime, do ktorého ma byt tovar
navrhnuty (prepusteny), ato najneskor jeden (1) den pred zacatim colného konania.
Klient vyslovene sthlasi s tym, aby v pripade, ze Klient neoznami colny rezim, do
ktorého ma byt tovar prepusteny V tejto lehote, bol tovar umiestneny do rezimu
docasné uskladnenie na naklady Klienta do doby, kedy Klient upresni colny rezim, do
ktorého ma byt tovar navrhnuty (prepusteny).

2. Klient je povinny pisomne oznamit DHL uplné a pravdivé nalezitosti colného
vyhlasenia (najmé informacie potrebné k vypracovaniu deklaracie colnej hodnoty,
original dovoznej/vyvoznej licencie, certifikaty Statnej skiiSobne a iné, ktoré vyplyvaju
z pravnych predpisov alebo ktoré v priebehu konania vyziada prislusny colny organ),
a to tiez najneskor jeden (1) den pred zacatim colného konania.

3. Klient je povinny poskytnut’ DHL v suvislosti s colnym konanim vsetky uplné a
pravdivé informacie o dorucovanej zasielke (najmi informacie o d’alsich faktirach,
dodacich podmienkach, oslobodeni od platenia cla, HS kod (pisomné potvrdenie HS
kodu) doklady potvrdzujuce narok na preferenéné sadzby cla a iné, ktoré méze DHL
priebezne pozadovat). Ak Klient poskytne DHL nepravdivé, netplné, Klientom
pozmenené alebo sfalsované podklady a dokumenty, zodpoveda Klient za Skodu, ktora
tym DHL spdsobi (napr. vo forme pokuty ulozenej DHL zo strany prislusného colného
organu a pod.) a zavizuje sa takato Skodu DHL uhradit’ najneskor do piatich (5) dni
odo dia doru€enia pisomnej vyzvy DHL, pricom v takomto pripade nenesie DHL
ziadnu zodpovednost za vysledok colného konania.

4. Klient vyhlasuje, ze ak su sicastou emailovej kontaktnej adresy poskytnutej DHL
za Ucelom zasielania rozhodnutia o vymerani colného dlhu alebo colné spravy o
vyvoze tovaru z EU osobné udaje dotknutej osoby, tieto osobné udaje si tplne,
spravne, ziskané od dotknutej osoby a poskytnuté DHL zdkonnym spdosobom a pri
splneni  vSetkych podmienok nariadenia & 2016/679 EUROPSKEHO
PARLAMENTU A RADY zo dna 27. aprila 2016 o ochrane fyzickych osob pri
spracovani osobnych udajov a o vol'nom pohybe takychto tidajov, ktorym sa zrusuje
smernica 95/46/ES a zakona €. 18/2018 Z.z. o ochrane osobnych udajov.

5. Klient je povinny poskytnitt DHL potvrdenie o0 pridelenom ¢&isle EORI,
plnomocenstvo na zastupovanie v colnom konani, overent kopiu vypisu z Obchodného
registra, overent kopiu zivnostenského listu, alebo overentl kopiu zriad’'ovacej listiny a
kopiu osvedcCenia o registracii pre DPH. V pripade, ak klient nie je platcom DPH,
poskytne DHL képiu osvedéenia o prideleni ICO. Tieto doklady tvoria neoddelitelnu
sucast’ tejto zmluvy a Klient je povinny predlozit’ ich DHL najneskdr jeden (1) den
pred podpisanim Zmluvy.

6. Klient je povinny bezodkladne oznamit’ DHL vsetky zmeny tykajuce sa dokladov a
osved¢eni podla odseku 4 (najmd pri zmene obchodného mena, zmene sidla
spolo¢nosti alebo miesta podnikania, zmene IC DPH a pod.), a to najneskoér jeden (1)
den pred zacatim prvého colného konania nasledujiceho po ucinnosti vzniku zmien
tychto udajov. DHL nenesie ziadnu zodpovednost’ za ziadne problémy a/alebo $kody
vzniknuté v dosledku zanedbania tejto povinnosti zo strany Klienta a vyuctuje
Klientovi vSetky vzniknuté naklady, ktoré z uvedeného pre DHL vyplyni.

7. Klient je povinny uchovavat’ vietky doklady suvisiace s dovozom alebo vyvozom
tovaru v zakonom stanovenej lehote a na poziadanie colného tradu alebo DHL
spolupracovat’ pri pripadnej kontrole dokladov.

representation of the Client in the customs declaration process within the
meaning of the generally binding legal regulations of the Slovak republic and
the European Union in the field of customs, (hereinafter referred to as "customs
legislation™).on behalf and at the expense of the Client and the stipulation of
conditions for release of deliveries into the customs procedure transit.

Article 11

Obligation of the Client

1. The Client is obliged to notify DHL of the customs procedure into which the
goods are expected to be proposed (released), such at the latest one (1) day
before the commencement of the custom declaration process. The Client shall
expressly agree that in case, the Client fails to notify of the procedure of goods
release in this term, the goods shall be placed in the temporary storage regime at
the expense of the Client till the time the Client specifies the customs procedure
into which the goods shall be proposed (released).

2. The Client is obliged to notify DHL in writing of the complete and true
appurtenances of the customs declaration (especially the information necessary
for the elaboration of value for customs purposes declaration, original
import/export license, certificates of national test laboratory and others resulting
from legal regulations or required by the relevant customs authority during the
process), such also at the latest one (1) day before the commencement of the
custom declaration process.

3. In connection with the customs declaration process the Client is obliged to
provide DHL with all complete and true information on the consigned delivery
(especially information on further invoices, delivery terms, exemption from
customs duty payment, HS code (the written confirmation of the HS code),
documents proving the claim for preferential customs rates and others which
DHL may from time to time require). If the Client provides to DHL untrue or
incomplete documents and materials, or documents and materials changed or
falsified by the Client, the Client is liable for all damage caused to DHL as a
result of this (e.g. in form of a penalty imposed on DHL by the respective
customs authority etc.) and undertakes to indemnify such damage to DHL at
least within five (5) days from the delivery of the written challenge of DHL,
whereas in such case DHL does not bear any liability for the results of the
customs declaration process.

4. Consignor declares that Consignor has obtained Third-Party Personal Data
inconformity with REGULATION (EU) 2016/679 OF THE EUROPEAN
PARLIAMENT ANDOF THE COUNCIL of 27 April 2016 on the protection of
natural persons with regard to the processing of personal data and on the free
movement of such data, and repealing Directive 95/46/EC (General Data
Protection Regulation), that Consignor has provided to third parties all
information under the Regulation above and discharged any and all obligations
laid down by the Regulation above so that Consignor could provide such data to
Forwarder and Forwarder could duly discharge its obligations and exercise the
rights arising from the Shipment Agreement or Shipment Order. Should
Consignor's declaration under the previous sentence prove to be untrue or
misleading, Consignor shall be obliged to compensate Forwarder for the damage
in full and indemnify Forwarder against any harm incurred.

5. The Client is obliged to provide DHL confirmation of the EORI number,
POA-Power of Attorney for representation in customs declaration process, a
verified copy of the extract from the Commercial Register, a verified copy of
the Trading License or a verified copy of the establishment deed and the copy of
the VAT registration certificate. In case the Client is not a VAT payer, it shall
provide DHL with a copy of Comp. Reg. No. (ICO) allocation certificate. Those
documents form an integral part of this Agreement and the Client undertakes to
provide them to DHL at least one (1) day before the signing hereof.

6. The Client is obliged to notify DHL immediately of all changes related to
documents and certificates pursuant to par. 4 (especially in case of change of a
business name, registered office of the company or place of business, change of
VAT Reg. No. and the like), such at the latest one (1) day before the
commencement of the first custom declaration process following the effective
change of these data. DHL shall bear no responsibility for any problems and/or
damage arising due to breach of this obligation on the part of the Client and
shall charge the Client all incurred costs resulting from the situation for DHL.

7. The Client is obliged to keep all documents related to the goods import or
export during the legal period and cooperate at eventual check of those
documents at the r customs office’s or DHLs request.



8. Klient je povinny v lehote stanovenej organmi Statnej spravy uhradit’ vzniknuty
colny dlh a pripadné d’alSie poplatky vymerané pri colnom prepusteni tovaru, ak nie je
medzi zmluvnymi stranami dohodnuté inak.

9. DHL méze na zabezpe&enie colnych sluZieb a vystavenie colnych dokladov pouZit’ i
tretie strany alebo akykol'vek subjekt zo skupiny DP DHL. Pre tieto uéely Klient je
povinny splnomocnit’ tito tretiu stranu k zastupovaniu pred colnym uradom.

Clanok IIL

Povinnosti DHL

1. DHL je povinné na prepravovany tovar vypracovat’ colné vyhlasenie v zmysle
platnych pravnych predpisov a predlozit’ ho na colné konanie.

2. DHL je povinné zaslat’ Klientovi doklady stvisiace s colnym konanim doporuc¢enou
poStou na adresu uvedenu v zdhlavi tejto zmluvy, pri vedeni colného konania
Vv elektronickej forme je DHL povinné zaslat’ doklady elektronicky e-mailovou spravou
na adresu uvedenu v zahlavi Zmluvy..

3. Pokial’ klient nestanovi inak, DHL vykona vsetky tkony spojené s vykonanim
zmeny v colnom vyhlasent, pripadne jeho zrugenim.

Clanok IV.
Cas plnenia
Této zmluva sa uzatvara na dobu neur¢itd.

Clanok V.

Poplatky a odplata

1. DHL za ¢innost’ vykonavanu v zmysle tejto zmluvy vyactuje Klientovi poplatky za
vykony podla cenovej ponuky DHL. DHL je tiez opravnené uétovat’ Klientovi vsetky
naklady preukazatelne vynalozené pri plneni tejto Zmluvy.. DHL je opravnena za
¢innost’ vykonavant v zmysle tejto zmluvy vyactovat’ Klientovi poplatky za vykony,
naklady a pripadne iné platobné povinnosti formou zalohovej faktiry.  Poplatky
anaklady musia byt zaplatené Klientom v lehotach splatnosti stanovenych
V prislusnych faktirach DHL

2. DHL oznami klientovi vysku colného dlhu a pripadnych dalsich poplatkov
vymeranych organmi $tatnej spravy vztahujucich sa k precleniu tovaru, ktoré klient
uhradi na ucet $tatnej pokladnice za podmienok stanovenych organmi §tatnej spravy,
okrem pripadov, ak sa zmluvné strany osobitne dohodnu, Ze colny dlh a pripadné
dalsie poplatky vymerané organmi S$tatnej spravy hradi DHL. Tieto oznamenia
a spravy je DHL opravnené zasielat’ Klientovi beznou e-mailovou spravou na adresu
uvedenu v zahlavi Zmluvy.

3. Klient nie je bez predchadzajiiceho pisomného suhlasu DHL opravneny zapocitat’
svoje pohladavky vo¢i DHL s pohladavkami DHL, ktoré ma DHL voc¢i Klientovi.
Klient nie je bez predchadzajiceho pisomného suhlasu DHL opravneny postupit’
pohl'adavky voéi DHL na iny subjekt.

Clanok VI.

Porusenie povinnosti

1. Ak Klient nesplni niektorti z povinnosti uvedenych v ¢lanku II. tejto dohody, je
DHL opravnené zadrzat’ zasielky ur¢ené Klientovi na dorucenie, a to az do doby, kedy
bude zavizok, ktory vznikol porusenim povinnosti Klienta splneny a v pripade, Ze na
takto zadrzanych zasielkach vznikne $koda, zodpovednost’ za fiu nesie Klient, s ¢im
tento bezpodmienecne a vyslovne suhlasi.

2. DHL nezodpoveda za:

- oneskorené predlozenie colného vyhlasenia colnému uradu, pokial’ klient neposkytol
vcas udaje potrebné k vystaveniu tohoto vyhlasenia,

- nezrovnalosti medzi prepravovanym tovarom deklarovanym v sprievodnych
dokladoch a skuto¢ne prepravovanym tovarom,

- nesulad medzi oznac¢enim prepravovaného (dovazaného alebo vyvazaného) tovaru

8. The Client is obliged to pay the incurred liability to customs duty and
eventual further fees assessed at goods customs clearance within the period
determined by the state administration authorities, unless otherwise agreed
between the Contracting Parties.

9. To ensure customs services and issuing customs documents DHL can use
third parties or any entity pertaining to the group of DP DHL. For this purpose,
the client is required to authorize the third party to representation before the
customs authorities.

Article 111

Obligations of DHL

1. DHL is obliged to elaborate customs declaration for the transported goods
pursuant to legal regulations in force and submit it for customs declaration
process.

2. DHL is obliged to send the Client the documents related to the customs
declaration process via registered mail to the address stated in the heading of
this Agreement, in case of electronic customs declaration process, DHL is
obliged to send the documents electronically by e-mail to the address stated in
the heading of this Agreement

3. Unless the Client states otherwise, DHL shall perform all acts related to the
implementation of change in the customs declaration or its cancellation.

Article IV
Time of performance
This Agreement is concluded for indefinite period.

Article V

Fees and costs

1. DHL shall charge the Client fees for performances according to the price
offer of DHL for the activity performed pursuant to this Agreement. DHL is
also entitled to charge the Client all incurred and provable costs it expended at
the fulfilment of this Agreement. Both the fees and the costs are payable by the
Client within the maturity stated in the respective invoice of DHL. DHL is also
entitled to charge the Client the fees for performances and all incurred and
provable costs it expended at the fulfilment of this Agreement in the form of pro
- forma .invoice. Both the fees and the costs are payable by the Client within the
maturity stated in the respective invoice of DHL

2. DHL shall notify the Client of the amount of the liability to customs duty and
eventual further fees assessed by the state administration authorities related to
goods customs clearance which the Client shall remit to the account of the state
treasury under conditions determined by the state administration authorities,
unless agreed between the Contracting Parties, that the amount of the liability
to customs duty and eventual further fees assessed by the state administration
authorities shall be paid DHL. DHL is entitled to send said notifications and
reports to the Client by ordinary e-mail to the address stated in the heading of
this Agreement.

3. The Client is not entitled, without the prior written consent of DHL, to set-off
its receivables against DHL with the receivables of DHL against the Client. The
Client is not entitled, without the prior written consent of DHL, to assign its
receivables against DHL to another entity or person.

Article VI

Breach of obligations

1. In case the Client fails to fulfil any of the obligations stated in Article Il
hereof, DHL is entitled to retain the deliveries intended for the consignment to
the Client until the commitment arising by breach of the Client’s obligations is
fulfilled and in case the deliveries retained in this way happen to be damaged,
the Client is considered a person responsible for such damage wherewith the
Client provides unconditional and express approval.

2. DHL shall not be held responsible for

- the late submission of the customs declaration to the customs office if the
Client failed to provide the data necessary for the issuance of this declaration on
time,

- discrepancies between the transported goods declared in the attached
documents and the factually transported goods,



a tovaru deklarovaného vo vstupnych dokladoch dodanych Klientom,

- vady alebo prietahy vcolnom konani, zavinené uvedenim nespravnych,
nepravdivych alebo neuplnych udajov vo vstupnych dokladoch a informaciach
dodanych Klientom,;

- rozdiely vo vyske vymeraného colného dlhu v prospech alebo neprospech Klienta,
zavinené uvedenim nespravnych, nepravdivych alebo netplnych udajov v
sprievodnych dokladoch a informaciach dodanych Klientom; a

- zvySené naklady a vydavky Klienta, ktoré mézu Klientovi vzniknut' v pripade, ze
prislusny colny urad bude pozadovat’ vykonanie colnej alebo naslednej kontroly
v stlade s Colnym zakonom.

Ak v dosledku porusenia tejto zmluvy alebo v dosledku iného konania ¢i nekonania
alebo opomenutia zo strany Klienta porusi DHL akukol'vek zdkonnu alebo zmluvnu
povinnost’ vyplyvajicu z pravnych predpisov tykajicu sa povinnosti DHL a DHL v
doésledku toho vznikne $koda, resp. DHL bude musiet’ vynalozit’ vydavky a naklady,
ktoré by inak vynalozit' nemusela (a to najmé, nie vSak vylu¢ne napr. tym, ze vznikne
povinnost’ platit’ zmluvne alebo zakonom stanovené sankcie a/alebo $kodu sposobent
tretej osobe), zavizuje sa Klient nahradit DHL vsetky naklady a vydavky spojené s
takym poruSenim, sankciami a/alebo zodpovednostou za Skodu, resp. vydavkami
a nakladmi, ktoré by DHL inak vynaloZit’ nemusela, a to najneskor do pétnastich (15)
dni odo diia dorucenia pisomnej vyzvy DHL Klientovi. Tento zavazok Klienta trva aj
po ukonceni platnosti a u¢innosti tejto zmluvy.

Clanok VII.
Nepriame zastiipenie

1. Bez ohladu na znenie akychkol'vek ostatnych ustanoveni tejto zmluvy, jej
oznacenie, za podmienok uvedenych v tomto ¢lanku VII zmluvy uskuto¢ni DHL (v
pravnej pozicii komisionara) pre Klienta (v pravnej pozicii komitenta) vo svojom mene
ana uCet Klienta nepriame zastipenie Klienta v colnom konani a stvisiacich
spravnych konaniach; pre tento ¢lanok VII zmluvy sa podporne namiesto ust. § 566
anasl. Obchodného zdkonnika uplatnia ust. § 577 anasl. Obchodného zakonnika
0 komisionarskej zmluve.

2.Na nepriame zastupovanie podla tohto ¢lanku zmluvy sa za pravidiel uvedenych
vyssie aplikuju vSetky ostatné ustanovenia tejto zmluvy s jedinym rozdielom, ze sa
nejedna o priame, ale o nepriame zastupovanie v colnom konani.

3.DHL uskuto¢ni nepriame zastipenie Klienta v pripade, ak je podla jej uvazenia v
zaujme usetrenia Casu mozné pouzit zjednodusené postupy v colnom konani
s vynimkou pripadu precleni pre leteckom importe, pri ktorom sa vyzaduje na
nepriame zastipenie uzavretie osobitnej dohody odstihlasenej obidvoma zmluvnymi
stranami.

Clanok VIII.

Vypoved

Ktorakol'vek zo zmluvnych stran méze pisomne vypovedat’ tito zmluvu s t¢innostou
ku koncu mesiaca, v ktorom bola takato vypoved’ doruc¢end druhej strane, pokial’ sa
zmluvné strany nedohodni1 inak.

Clanok IX.

Zaverefné a zruSovacie ustanovenia

1. Zmluvné strany sa dohodli, Ze pre ich vzajomné vztahy osobitne neupravené touto
zmluvou su zavdzné colné predpisy a ostatné vSeobecne zavdzné pravne predpisy
pravneho poriadku Slovenskej republiky.

2. Tato zmluvu mozno menit’ a dopiiiat’ len formou pisomného dodatku, ktory bude
tvorit’ jej neoddelitelnt stcast’.

3. Ak v tejto zmluve nie je uvedené inak, akékol'vek oznamenia a iné dokumenty, ktoré
maju alebo mo6zu byt doruc¢ené druhej zmluvnej strane na zéklade tejto zmluvy, mézu
byt dorucované na adresu sidla prisluSnej zmluvnej strany uvedenu v zdhlavi tejto

- conflicts between the denomination of the transported (imported or exported)
goods and the goods declared in the incoming documents provided by the
Client,

- deficiencies or delays in the customs declaration process due to incorrect,
untrue or incomplete data in the incoming documents or information provided
by the Client,

- differences between the determined customs duty to the Client’s favour or
disfavour, caused by the stating of incorrect, untrue or incomplete data in the
attached documents or information provided by the Client, and

- increased costs and expenses of the Client that can incur to the Client in the
event that the relevant customs office requires the execution of a customs
inspection or subsequent inspection pursuant to the Customs law.

If, as a result of the Agreement’s violation or another action, default or omission
by the Client, DHL comes to breach any statutory or contractual obligation
arising from legal provisions regarding DHL s duties, and, DHL suffers damage
as a result thereof, respectively, DHL will have to spend costs and expenses
which it otherwise would not have incurred (including but not limited to the
mandatory payment of contractual or statutory sanctions and/or damages caused
to a third party), the Client undertakes to indemnify DHL against all costs and
expenses related to such violation, sanctions and/or liability for damages,
respectively costs and expenses, which otherwise DHL would not have incurred,
such at the latest within fifteen (15) days from the delivery of DHL’s written
challenge to the Client. This Client’s obligation survives the termination of the
Agreement’s validity and effectiveness.

Article VII
Indirect representation

1.Regardless of the wording of any other clauses of this Agreement, its title,
under the terms of this Article V1l of the Agreement, DHL (in the legal position
of a commissioner) shall perform for the Client (in the legal position of the
principal) in its own name and at the expense of the Client, the indirect
representation of the Client in customs declaration process and related
administrative procedures; For this Article VII of the Agreement, instead of §
566 and conseq. of the Commercial Code., § 577 and conseq. of the Commercial
Code on the Commission Agreement shall be subsidiarilly applied.

2.For indirect representation under this Article of the Agreement, all other
provisions of this Agreement shall apply with the only difference that it shall not
be direct, but indirect, representation in the customs declaration process.

3.DHL shall perform indirect representation of the Client in case when at its
(DHL's) sole discretion, it is possible to use simplified procedures in the
customs declaration process, with an exception of cases of customs declaration
process at air import, which requires the conclusion of a separate agreement of
both Contracting Parties for indirect representation.

Article VIII

Notice of termination

Any Contracting Party may terminate this Agreement in writing with the effect
as of the end of the month in which such notice of termination is delivered to the
other party, unless the contracting Parties agree otherwise.

Article IX

Final and cancellation provisions

1. The Contracting Parties agree that, for their mutual relations, particularly not
in this agreement are binding tariff regulations and other generally binding legal
regulations of the legal order of the Slovak Republic.

2. This Agreement may be amended and supplemented only in the form of a
written amendment which shall form its inseparable part.

3. Unless this Agreement does not state otherwise, any notification and other
document that shall or can be delivered to the other party on the basis hereof,
can be delivered to the address of such party’s registered seat as stated in the



zmluvy alebo na inu adresu, ktort zmluvn4 strana ozndmi druhej zmluvnej strane. Ak
nie je mozné doruit pisomnost’ na takto adresu a ak zmluvna strana pisomne
neoznamila druhej zmluvnej strane dorucovaciu adresu odlisnu od adresy uvedenej
v zahlavi tejto zmluvy, pisomnost’ sa povazuje za riadne dorucenu v defi vratenia
nedorucenej zasielky naspat’ odosielatel'ovi.

4. Zmluvné strany povazuju vSetky informacie obsiahnuté v tejto zmluve alebo ziskané
Vv suvislosti s touto zmluvou za doverné. Bez predchadzajuceho pisomného stihlasu
druhej zmluvnej strany takato informacia nemoze byt spristupnena ziadnej tretej
osobe pokial: (a) spristupnenie takejto informécie nie je pozadované zdkonom; (b)
takéto informdcie su pozadované prislusSnymi organmi konajucimi na zaklade a
v sulade s touto zmluvou a/alebo pravnymi predpismi; (c) sa takato informacia nestala
uz verejne znamou v sulade so zdkonom alebo pravnymi predpismi; (d) to nie je to
ucelné pre plnenie tejto zmluvy; alebo (e) to nie je ucelné v sidnom konani medzi
zmluvnymi stranami alebo v inom konani tykajiicom sa tejto zmluvy.

5. Tato zmluva je vyhotovend v dvoch exemplaroch. Kazdd zo zmluvnych stran si
ponecha jeden exemplar. V pripade rozporov medzi slovenskou a anglickou jazykovou
verziou zmluvy je rozhodujuca slovenska jazykova verzia.

6. Zmluva nadobuda platnost’ i u€innost diom jej podpisania oboma zmluvnymi
stranami.

7. Zmluvné strany prehlasuji, Ze tato zmluva je prejavom ich slobodnej vole, na znak
¢oho ju vlastnoruéne podpisuju.

8. Nadobudnutim ucinnosti tejto zmluvy sa automaticky rusia akékol'vek a vsetky

predoslé pisomné alebo tstne dohody uzavreté medzi Klientom a DHL upravujice
predmet tejto zmluvy.

V/In Kosiciach, 14.10.2019.

peciatka a podpis Klienta / stamp and signature of the Client

heading of this Agreement or to any other address that such party notifies to the
other party. If it is not possible to deliver the document to this address and the
receiving party did not notify to the other party a delivery address that is
different from the address stated in the heading of this Agreement, the document
is deemed to be duly delivered on the day of its returning to the sending party.

4. The parties consider all information contained herein or obtained in the
connection herewith as confidential. Without the prior written approval of the
other party such information may not be made accessible to any third party,
unless: (a) the granting of this information is required by law; (b) such
information is required by the respective authorities acting on the basis and in
accordance with this Agreement and/or legal provisions; (c) such information
has come to the public knowledge in accordance with the law or legal
provisions; (d) the confidentiality is not purposeful for the fulfilment hereof; (e)
the confidentiality is not purposeful at a court litigation between the parties
hereof or other proceeding relating to this Agreement.

5. This Agreement is executed in two counterparts. Each Contracting Party shall
receive one. In case of any discrepancies between the Slovak and the English
version, the Slovak version of the Agreement shall prevail.

6. The Agreement comes into force and effect by its signature date of both
Contracting Parties.

7. The Contracting Parties declare that this Agreement is the expression of their
free will in witness of what they sign it in their own hands.

8. By coming of this Agreement into effect any and all previous written or oral

agreements concluded between the Client and DHL amending the subject-matter
hereof shall be automatically cancelled.

Dia/On Click here to enter a date|

peciatka a podpis DHL / stamp and signature of DHL



